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RESUMEN: Habrá dos (en español y otro idioma): en primer lugar irá el título en el idioma escogido para el artículo con su correspondiente resumen, de una extensión entre 100 y 150 palabras. Tras él, se colocará el segundo resumen, con su correspondiente título y palabras clave. Los resúmenes se presentarán en letra Times New Roman de 10 puntos, en cursiva (los títulos de libros y las palabras clave irán en caracteres normales), con justificación completa, a un solo espacio y sangrados un centímetro del margen izquierdo. Sangría de primera línea de un centímetro. Los resúmenes no podrán incluir notas al pie. Las palabras RESUMEN/ABSTRACT/RÉSUMÉ (en mayúsculas y cursiva) estarán separadas del resumen por dos puntos. 

Palabras clave: Sangría de primera línea de un centímetro. Cada resumen irá seguido de una lista de seis palabras clave en el idioma correspondiente para facilitar así la clasificación correcta de los artículos en índices de referencia internacional. Las PALABRAS CLAVE/KEYWORDS/MOTS CLÉS (en mayúsculas y cursiva), seguidas de dos puntos y un espacio, precederán a los términos elegidos.
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1. Introducción
El texto se iniciará tres líneas por debajo de las palabras clave. No se aceptarán en el texto ni negritas ni subrayados. Para resaltar una palabra o frase o para un término en otro idioma, se usará la cursiva. 

La distancia entre los párrafos será la misma que la utilizada en el espacio interlineal, y por lo que se refiere a la primera línea de cada párrafo, ésta irá sangrada un centímetro hacia la derecha. No se dividirán palabras al final de una línea. 

Las figuras, ilustraciones y tablas deberán ir numeradas con cifras arábigas y se hará referencia a sus números dentro del texto (ver Tabla 1). Irán acompañadas de un pie en el que se indique su contenido (en letra Times New Roman de 10 puntos y en cursiva y a un solo espacio). 

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Tabla 1
1.1. Subapartado
Los títulos de los apartados se presentarán en letra común y negrita, numerados con cifras arábigas que estarán separadas del título por un punto y un espacio. Los títulos estarán separados del texto anterior por dos líneas y del texto siguiente por una.
Los títulos de los subapartados se anotarán en cursiva y serán nuevamente numerados, debiendo separarse tanto del texto que antecede como del texto siguiente por una línea.
1.1.1. Tercer nivel o subapartado
Los niveles inferiores a los subapartados deberán evitarse en lo posible. Si se utilizan serán numerados igualmente con cifras arábigas (v. gr., 1.1.1., 1.1.2.; 1.1.1.1., 1.1.1.2.).
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